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	选题的目的和意义
目的：
1. 归纳《岳阳楼记》的四个英译本的翻译策略。
2. 分析不同翻译策略所带来的效果。
3. 对《岳阳楼记》译本研究提出建设性意见。
意义：
1. 剖析《岳阳楼记》四个英译本中所反映的社会学和历史学等形态。
2. 本论文对中国古典诗歌外译提出建议，促进中华诗歌中的文化走向世界。
3. 归纳总结《岳阳楼记》的英译规律并促使其运用到更多翻译领域。


	主要内容和拟解决的关键问题（根据任务要求进一步具体化）
主要内容：
《岳阳楼记》是我国北宋诗人范仲淹的代表作品，诗文不仅景色优美，同时立意高远。本论文对《岳阳楼记》四个英译本进行对比探究并总结归纳其翻译策略及所带来的效果。对研究过程中所发现的不足提出相关意见以促进对《岳阳楼记》英译本的研究。
本论文包括绪论、四个章节以及结语六个部分。
绪论简单陈述《岳阳楼记》的写作背景以及对《岳阳楼记》四个英译本进行研究的目的。
论文第一章包含《岳阳楼记》简介及《岳阳楼记》的英译本研究现状。介绍《岳阳楼记》的作者、写作背景、主要内容以及地位等方面。总结《岳阳楼记》的英译本研究现状。
论文第二章研究四个英译本中感情色彩词和文化负载词的翻译策略。感情色彩词能够表达作者思想情感，体现译者对原文的忠实度。文化负载词承载了博大精深的文化内涵，本章从生态文化负载词、语言文化负载词和社会文化负载词三方面对四个译本进行分析，并总结翻译策略。
论文第三章探讨四个英译本中修辞手法的翻译策略。修辞是文学中必不可少的一大要素，《岳阳楼记》是中华古典诗文的代表作之一，其影响力之大和修辞手法有着密不可分的联系。本章对比喻、拟人、对偶和夸张的修辞手法翻译策略进行探讨，并总结其带来的效果。
论文第四章是对《岳阳楼记》译本研究的建议。研究过程中，笔者通过查阅大量典籍和收集资料以及自身独立了思考，发现在对《岳阳楼记》的译本研究中还存在不足。针对不足，给出建议，旨在提供方向促进今后的研究。

论文框架（中文）

绪论

1、 《岳阳楼记》简介及译本研究现状
1. 《岳阳楼记》简介
2. 《岳阳楼记》译本研究现状
2、 四个英译本中感情色彩词和文化负载词的翻译策略
1. 感情色彩词的翻译策略
1.1 感情色彩词的定义
1.2 四个英译本感情色彩词的翻译策略对比
2. 文化负载词的翻译策略
2.1 文化负载词的定义
2.2 生态文化负载词的翻译策略
2.3 语言文化负载词的翻译策略
2.4 社会文化负载词的翻译策略
3、 四个英译本中修辞手法的翻译策略
1. 比喻和拟人的翻译策略
1.1 比喻的翻译策略
1.2 拟人的翻译策略
2. 对偶和夸张的翻译策略
2.1 对偶的翻译策略
2.2 夸张的翻译策略
4、 对《岳阳楼记》英译研究的建议

结语

拟解决的关键问题
1. 《岳阳楼记》四个英译本中不同翻译策略所带来的效果。
2. 对《岳阳楼记》英译研究提出建设性意见。

	重点与难点，拟采取的研究方法、步骤、技术路线（或主要措施）
重点与难点：
重点：
1. 收集并理解翻译理论相关知识。
2. 归纳总结《岳阳楼记》四个英译本翻译策略。
难点：
1. 对《岳阳楼记》四个英译本翻译策略进行详尽深入的对比分析
2. 通过该译本的翻译研究，提出相近类型的典籍文本翻译策略
拟采取的研究方法：
文献研究法：研究拟在大量查阅文献、分析资料和细读文本的基础上，以辩证唯物主义为指导，从历时和共时相结合的角度，研究《岳阳楼记》四个英译本所采用的翻译测策略，及所带来的效果。
比较分析法：研究从《岳阳楼记》四个英译本为主体。对比研究原文与译本所表达的情感，以及译本之间的翻译策略。
归纳法：对《岳阳楼记》四个英译本进行分析和归纳，总结出各译本采用的翻译策略所带来的效果。
步骤
1. 阅读相关文献，搜集资料，筛选出有代表性的《岳阳楼记》英译本。
2. 熟读《岳阳楼记》中英版本，对各译本的翻译策略进行初步分析。
3. 将所理解的理论知识运用到研究《岳阳楼记》英译本翻译策略之中。
4. 针对研究过程中所发现的《岳阳楼记》英译本翻译不足问题提出意见。
技术路线（或主要措施）
1. 阅读文献和收集资料。
2. 筛选实例及对比分析。
3. 重难点问题集中解决。

	进度安排
1. 2019 年11月，阅读大量文献，确定论文题目；
2. 2019 年12月，收集相关资料，完成大纲；
3. 2020年1月，根据导师意见修改论文大纲；
4. 2020年2-3月，深入研究资料，完成初稿；
5. 2020年4月，完成二稿，修改，确定三稿；
6. [bookmark: _GoBack]2020年5月，完成论文，准备毕业答辩。
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	导师意见（在选题意义、技术指标或研究内容、是否同意开题等方面提出具体意见）
    该论文选题紧扣专业方向、紧扣现实，做到理论与实践结合，有现实意义，有完成选题的能力和条件，其开题报告体现了我院培人才目标的要求。该生对于所开课题进行了较为详尽的调研，参考了许多文献。本课题是学生所学专业知识的延续，符合学生专业发展方向，对于提高学生的基本知识和技能，对于提高学生的研究能力有益。研究方法和研究计划基本合理，难度合适，学生能够在预定时间内完成该课题的设计。
论文已经达到了本科学位论文的开题要求，同意开题。
               导师签名：                             系主任审核签名：
       年    月    日                             年    月    日


备注：
1.开题报告是本科生毕业设计（论文）的一个重要组成部分。学生应根据毕业设计（论文）任务书
的要求和文献调研结果，在开始撰写论文之前写出开题报告。
2.参考文献按下列格式（A为期刊，B为专著）
A：[序号]、作者（外文姓前名后，名缩写，不加缩写点，3人以上作者只写前3人，后用“等”
代替）、题名、期刊名（外文可缩写，不加缩写点）年份、卷号（期号）：起止页码；
B：[序号]、作者、书名、版次、（初版不写）、出版地、出版单位、出版时间、页码。
3.表中各项可加附页。
